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A.B. lNepmMiHoea
UepHiBeLbKMI HaLioHanbHUA yHiBepcuTeT

NOE3IA EMINI AIKIHCOH Y KOHTEKCTI YKPAIHCbKUX
NMEPEKNAAIB

MponoHoBaHa Npaus HauineHa Ha BUSIBNEHHA 0COONMMBOCTEN BiATBOPEHHS
aBTOPCbKOI MOBHOI KapTuHW CBIiTY Emini [iKiHCOH B yKpaiHCbKMX BipLUOBMX
nepeknagax.

AKTyanbHICTb Takoro OOCRiAXEHHA BU3Ha4yae TOM pakT, Wo 3iCTaBHUMN
aHarni3 nepLuoxepen Ta LinboBUX TEKCTIB [03BOMSAE BUSBUTU Te ChifbHe,
wo ob’egHye BCi TBOpPM TOrO YK iHLWOrO nepeknagada 3 ogHoro Goky
(ocobnnBOCTI Nepeknagaubkoro CTUMK), a 3 iHWOoro — 3’acyBaTu BNMvB
0CcobnMBOCTEN aBTOPCbKOI MOBHOI KapTWHW CBITy Ha BMOIp nepeknagadamm
cnoco6iB BMPILLEHHSA NeBHWX Npobrem, Lo BUHUKAKOTb Y NpoLeci nepeknagy
(nepeknapaubki TpaHcdopmaLyi).

Teopu Ewmini [iikiHcOH, Sk cnpaBeanueo 3ayBaxye Cornomis MaBnuuko y
CBOI nepeaMoBi A0 36ipkn yKpaiHCLKUX MepeknagiB aBTopKu, — “Le HU3KK
meTadop, adopuamis, napagokcis. YNCTUI CTUNb, NaKkOHiYHa MOBAa,
rapMOHIHO i BMPaBHO MOB’A3aHi AyMKU. 30a€TbCS, Lie BUTBOPU HATXHEHHS,
X04a B HMX O4YeBUAHe W iHWe — cBigoMa ek3anbrauia gyxy i HenpuxoBaHun
emMouiHun Hagpus” [3, 14].

Moesia [ikiHCOH HapoaxyBanacs B “repMeTM4YHOMY PO3yMi”, y CTaHi
YyTTEBOI HEBAromocTi. Lle CBIT, 3a Mexi AKOro NpakTUYHO He NPOCOYyBanocs
CBITIIO 30BHILLHIX NoAin, CBIT, A€ BOHa BUTBOpPMUIA CBi KOCMOC; i 3 KOro
NPOCTOPOBMMM, YAaCOBVMMMW W HaBiTb YyTTEBUMW BMMipamu BiabyBalTbcH
pi3HOMaHITHI MeTamopdo3n. OaHaK repMeTUYHICTb MOETUYHOro CBITY
amMepUKaHCLKOT aBTOPKM He 3aBaXae yKpaiHCbK1M nepeknagadyam npoHUKHYTY
B HbOroO, BiAKpUTU 1oro b6araTcTBa ykpaiHCbKOMY ynTa4vesi. TBopu Emini
[LiKIHCOH OoTpyMManun HoBe MOBHOKPOBHE MOBHE XWUTTH Mig nepeknagaubkum
nepom Amutpa lMaenuyka, Onera 3yescbkoro, Mpuropia Kovypa, Mapii
abnesuy, €BreHii KOHOHEHKO Ta iH.

Mepeknagu TtBOpiB EMIini [ikiHCOH, 3gincHeHi OMutpom [NaBnnykom,
BWKOHaHi Ha BMCOKOXYOOXHbOMY NMpodecinHoMy piBHi. AMNniTyaa KonveaHb
aeKBaTHOCTI LiNbOBUX TEKCTIB CArae sk MakCMmaribHOro BigXWUMeHHs Big
TNEKCUYHOT CTPYKTYPU OpuriHany, Tak i MakCMMarnbHOro HabnukeHHs1 40 Hel.
Hepigko OmuTpo lMaBnmM4yko yHMKaAe NOKOMMNOHEHTHOro BiATBOPEHHS
CUHTarmMaTukv nepLuofxepena 3 MeTol CTBOPEHHS BipLiB, ki 6 npwxunucs
B YKPAIHOMOBHOMY KOHTEKCTI, Aony4vatoum noesito Emini [ikiHcoH [o ckapOHuLi
YKpaiHCbKOi niTepatypy, po3cyBalynm TUM CaMuM ii MexXi.

OmuTtpo MNaeBnunyko — TanaHoBUTUIN XyAO0XHWK CIOBa, MOET, iHTeprpeTarop.
Y 1oro apceHani cnocTepiraemMo po3maiTTsi MOBHUX 3acobiB, siKi JO3BOMNSAIOTb
pocTonHo npeactasmTy Emini [ikiHCOH ykpaiHcbkomy umnTavesi: “Exaltation
is the going // Of an inland soul to sea” [6, 61] — “PagicTb — ue noxig dywi /
38uksiol do cyxodony” [3, 59]. Hepigko noet y OmutpoBi MNaBnuykosi
nepesaxae Hag nepeknapadem. “Who charge within the bosom // The Cavalry
of Woe” [6, 59] — Pspok i3 126-ro Bipwa Emini flikiHcoH y nepeknagi ImuTpa
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MaBnuyka 3By4nTh Tak: “XT0 HOCUTB Y Aywi Monrody // XTo B 6e3BicTi repoi”
[3, 56]. MNopiBHAEMO AaHuM nepeknapg i3 nepeknagom, 3aiicHeHum Onerom
3yescbkuM: “XTO B rpyasx BnacHui Giv Bege // 3 kiHHOTO ckopboT” [3, 256].
Tpymatounce skomora bnvikye go opuriHany, Oner 3yeBcbkuiA Malxe JOCHIBHO
BiATBOPMB MOro paakv. Amutpo Maenunyko nepeknagae He Ha piBHi CNiB YK
HaBiTb pas, a Ha piBHI MerakoHTeKcTy. [lymku, novytta Emini [ikiHcoH
nepenoMmnTbCA Yepes Npu3My CBITOCMPUNHATTS yKpaiHCbKOro noeTa,
HabyBalouy Npu LbOMY AELLO iHLIOrO 3BYYaHHS.

OcobucTicTb nepeknagaya HanMoBHiLLE PO3KPUBAETLCH Yy BUOOPI TEKCTIB
ans nepeknagy. Omutpa MNaenuyka npyeabnioloTe Bipwi Emini [ikiHcoH, ae
BUTOHYEHMI PO3yM aBTOPKU TOPKAETbLCA TeM BiYHOCTI, bora, 3emHoi crasu.
HanbinbLwuoi TOYHOCTI yKpaiHCbKUA CNiBaBTOP AOCArae, nepeknagarym came
Taki TBOpU. “Fame is a bee. // It has a song — it has a sting — // Ah, too, it has
a wing [6, 713] — “CnaBa sk 6ayxona // BoHa 6peHbkiusa — BoHa mae xano —
/I Ax — mae Takox kpuna” [3, 252].

Mawxe 6e3goraHHMMM BUAATLCA nepeknaaun noesii Emini [ikiHCoH, 3ainc-
HeHi 'puropiem Kovypom, i MOXyTb CryrysaTu npekpacHUM Matepianom [Ans KOHT-
pacTUBHWX AOCHIMKEHb NEKCUYHOI CEMaHTUKN B Nepeknago3HaByoMy pycrii.
Mepeknagay MancTepHO CUHTE3YE HaLOHaNbHO-MOBHY Ta aBTOPCHbKY KapTUHK
CBITY, BiATBOPIOIOYM rapMOHito popMKU 1 3MICTY Ha HaMBULLOMY PiBHI eKBiBa-
NeHTHOCTI. 3BUYalHo, LUe He nepenbadae YHUKHEHHS MEBHUX MepeKnafaubkmx
TpaHcopMaLiin, 30Kpema aHToHiMiYHOro nepeknagy: “His venerable hand to
take — // And warming in our own — // A passage back — or two — to make // To
times when he — was young” [6, 176] “UNoro BenebHy pyky B3aTu // 3orpitv TpOXu
y CBOIN // cTynnTK Kpok um Aga B enoxy // Konwu BiH 6yB e Hecmapud” [3, 104].
Y paHoMy BMNafKy pUTMOMENOAMKA Biplua [03BOMSE AOCMNIBHO nepeaaTtu
TNEKCUYHY OAMHULIIO young OpuriHany sik Moriooud. Ane OCKinbkM CeMaHTUYHUM
KOHTPanyHKTOM LbOrO BipLia € NekcuyHa oguHuus cmapud, Mpuropint Kouyp
BAAETLCS 40 aHTOHIMIYHOIO nepeknaay. Baarani, nepeknagad 4ocutb 06epexHo
CTaBUTLCS A0 BiATBOPEHHS 0Opa3HOi TKaHWHW nepLuodKepena, xo4a iHKomm
3aificHioe 6e3niacTaBHi 3amiHM 06pasHO HeWTpanbHUX ogunHWLE. MopiBHAEMO
nepeknagu puropia Kovypa ta Makcuma CTpixu ctpodom i3 182-ro Bipwa Emini
HikiHcoH: “If | shouldn’t be alive // When the Robins come // Give the one in Red
Cravat, /| A Memorial Crumb” [6, 86] — Kouyp Buainsie cnosocnonyveHHs Red
Cravat sk ogHy i3 06pasHMX JOMIHaHT JaHOro BipLua, AOCNIBHO BiATBOPOHOYN
1Oro B Nepeknagi yep8oHa Kpasamka, Npu UboMy 3amiHAoun Robins Ha cHieypi:
“Akwo cHieypi npunitatmyTs // Koru Bxe He cTaHe meHe — // OToMy B YepeoHiti
Kpasamoyyi // CvnHn — xan i BiH nom’aHe” [3, 258]. Makcum Crpixa, HaBnakw,
OOMiHytouMMm 6aunTb 0bpas nTaxa, TOMy i nepeknagae Robins sk sinbuwaHKa.
OckinbKkn B CUCTEMi Cy4acHOT yKPaiHCbKOi MOBU OfHUM i3 HAM4acCTOTHILLNX
CUHTarMaTuyHUX NapTHEPIB NEKCUYHOI OOUHWLI 8ilbluaHKa € NPUKMETHUK
yep8oHo2pyda, nepeknaaaY 3aiNcHIE CeMaHTUYHUIA CUHTE3 KOMIMOHEHTIB 06pasy
Red Cravat, pesynbratom SIKOro € nekcuyHa oamHuLa YepsoHoepydka: “Konm
BXe A XuTb He 6yny // U sinbwaHka He cTpiHe meHe // KuHbte yepeoHozpydui I/
Kpuxt — Hexan nom’aHe” [3, 64].

OcobnuBicTIO ceMaHTUYHOT CTPYKTYpu nepeknagis noesii Emini [ikiHCOH,
3gincHeHnx Mapieto MabrneBud Ta €BreHielo KOHOHEHKO, € BULLMIA, HiX Y
nepLuogXeperi, CTyMiHb CEHCOPHOCTI, KM JocAraeTbca abo AoOaBaHHAM
CEHCOpHMX oAMHULbL, abo KOMMpecCielo TEKCTy nepeknagy, sika Cnpuse
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30iNbLUIEHHI0 CEHCOPHOT KOHUEHTpaLii CeMaHTUYHOI CTPYKTYpU LiNnbOBUX
TekcTiB. YUutaemo B nepeknaai Mapii Mabnesny: “A poor — torn heart — a
tattered heart — // That sat it down to rest / Nor noticed Night did soft descend
— I Nor constellation burn — // Intent upon the vision // Of latitudes unknown”
[6, 40] —“CeppaeyHe cepue cTpymkeHe // MepenounTn cino // Ta n Hesdynocs
AK AeHb // CnnuB 3a 06pin cpibriom I/ Ak Hiv BCcTana muxeceHbko — I/ 3ananvuna
30pi— // He 6ayuno — 3adueneHe y yimcb Heo30pim [3, 47]. CEHCOpHWI CnekTp
opuriHany oxonnoe 5 oanHULb, SAKi ippafiloloTb Ha NNOLLMHY nepeknaay n
BiATBOPIOKOTLCA WiCTbMa nekcemamun. CkomnpecoBaHe BiATBOPEHHS B
nepeknaai BiAnoBiAHNX pAOKIB opuriHany Crpusie 3ryLleHHI0 CEHCOPHOCTI
LiNbOBOro TEKCTY.

Y cBoix nepeknagax Mapisa Mabnesny BigTBOPIOE OAHY 3 OCHOBHUX pPUC
noesii Emini [ikiHCOH — ii adopncTnYHIiCTb. IntocTpauieto LboMmy € ii nepeknag
psakis i3 917-ro Bipwa: “Love is anterior to life — // Posterior — to Death — //
Initial of Creation, and // The exponent of Earth” [6, 432] — “Io6oB — *uTTA
npenTeya // | cmepTi cnagok // TBopiHb 3ayatok // Oywi ceivago” [3, 197].

Mapis MabneBuy y asepkani nepeknageHunx Heto TBopiB Emini [ikiHCOH
BMCTYMae B poni iHTeprnpeTaTopa, Wo HaMaraeTbCa JOHECTU A0 YKPaiHCbKOro
yMTaya BCIO NaniTpy AYMOK i HACTPOIB aMepuKaHCbKOI aBTopku. Te, LWo B
opuriHani 3By4YuTb SK HaTsak, HabyBae 4iTKOi DOpPMW BUpPaXKEHHS,
OfHO3Ha4yHOCTi B nepeknagi. TyT ngeTbcsa npo nepeknaj Ha piBHi
MEraKkOHTEKCTY, OCHOBHOIO METOK SKOTO € BiATBOPEHHSA aBTOPCbKOi MOBHOI
KapTuHW cBiTy. [pointocTpyemMo gaHe NOMNoXeHHs NPUKNagoM nepeknagy
psgkis 101-ro Bipwa. Yutaemo B opwuriHani: “Oh, some Scholar! Oh some
Sailor! // Oh some wise man from the skies. // Please to tell a little Pilgrim //
Where the place called “Morning” lies” [6, 49]. Y Mapii labnesny untaemo:
“O, HanyyeHiwwn 3 niogew! // O, Havimyapiwmn 3 xepyBumis! // [le — 3Bigkins
6epeTbesa aeHb? // CkaxiTe Manomy ninirpumy” [3, 50].

OTxe, BipLLOBUI NEpeknag € CMHTE30M MOBHWX KapTUH CBIiTY. Pesynsratom
LibOro CMHTE3Yy MOXe ByTu SK iXHE rapMoHiiHe NoeaHaHHs, Tak i 3cyB abo B
6ik amepuKaHCbLKOro CBITOCMPUNHATTS abo ykpaiHcbKoro (ctunisauis). 3a
cTMni3auielo CTOITb NparHeHHA nepeknagadviB aganTyBaTu amepuKaHCbKy
NOETUYHY MEHTanbHICTb A0 YKPaiHCbKOi 3 METOK CTBOPEHHS nepeknagis,
CYrONMOCHMX HacTpOSIM Cy4acHOi yKpaiHOMOBHOI YMTaLbKoi ayauTopii.

OpHak y BiploBOMYy nepeknagi NoTpibHO MakcMManbHO BpaxoByBaTu
KOHBEPreHTHi Ta AMBEPreHTHi XapakTepUCTUKA ABOX MOB Ta iXHi MOETUYHI
Tpaawuji, Hamaralyncb BiATBOPUTU FApPMOHI0 POPMM Ta 3MICTYy opuriHany
Ha HanBULLIOMY PiBHi eKBIBareHTHOCTI 3 METOI CTBOPEHHS LiNiCHOro BUTBOPY
MUCTEUTBA, AKUA 61 NPMXMBCS HAa YKPaiHCbKOMY MOETUYHOMY I'PYHTI, AOMNY4MB
61 opTOAOKCAmNbHICTL aBTOPCbKOro CBITOCMPUWHATTA A0 cCKapOHwuui
YKpPaiHCbKOi KynbTypW.
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Summary
The article focuses on a study of Emily Dickinson’s world picture

representation in Ukrainian poetic translations performed by D.Pavlychko,
H.Kochur, M.Strikha, M.Hablevych and others. It highlights the influence of
the objective (partial convergence of the language systems involved) and
subjective (the peculiarities of the translators’ styles) factors on the
equivalence achieved by Ukrainian translators.
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